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Ditmaal een Frans gedicht met bestaande vertaling.  Waarschijnlijk zal ik in de toekomst vaker kiezen voor een vertaling van anderen naast de oorspronkelijke tekst om de kwaliteit  van het gegevene te verbeteren en om het werk aan de site te verlichten.
De dichter is Alfred de Musset (1810-1857) een romantisch dichter van zowel toneel als poëzie. Hij werd in zijn jeugd beschouwd als een wonderkind, later viel hij ten prooi aan drugs en alcohol. Ook het zingenot liet hem niet onberoerd zodat hij syfilis opliep. Al met al knakte deze levensstijl zijn literaire ontplooiing en hij stierf op relatief jeugdige leeftijd. 
Hij had o.a. een relatie met George Sand een van de meest interessante figuren uit de 19de -eeuwse letteren, die ook een liaison met Chopin had.
Het gedicht, geheel romantisch over een voorbije tijd, werd zoals onderaan vermeld in 1840 geschreven, gebundeld in “Poésies Nouvelles”(1850), hier uit de uitgave bij Lemerre (± 1870). De vertaling is van Nijhoff uit “Verzameld Werk”, deel III,1954.
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Tristesse

Jai perdu ma force et ma vie,
Et mes amis et ma gaité;

Jai perdu jusqu’a la fiertd
Qui faisait croire & mon génie.

Quand j’ai connu la Vérité,

J’ai cru que c’était une amie;
Quand je I’ai comprise et sentie,
Jen étais déja dégolté.

Et pourtant elle est éternelle,
Et ceux qui se sont passés d’elle
Ici-bas ont tout ignoré.

Dieu parle, il faut qu’on lui réponde.
Le seul bien qui me reste au monde
Est d’avoir quelquefois pleuré.

Bury, 14 juin 1840.
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DROEFENIS

Ik heb mijn moed en macht verloren,
mijn vrienden en mijn vrolijkheid;
zelfs de trots te zijn uitverkoren

door mijn talenten, ben ik kwijt.

Toen Waarheid in mij werd geboren
leek ze een en al bekoorlijkheid ;
toen ik mij haar had toegewijd

was mij ontgoocheling beschoren.

En toch is zij van alle tijden,
en allen die haar niet belijden
leven zonder werkelijkheid.

God spreekt, de mens moet antwoord geven.
Al wat mij overschiet van ’t leven
is dat ik somtijds heb geschreid.




